
English > San:   

• Greetings.       

 

• Of me, there is good health (su + svāsthyam).   

(IE: My vitals are functional and ready to translate!) 

 

• Of me, there is happiness to obtain that (tat) information (jñānam)!  

(IE: I’m thrilled to know that!) 

 

• Hey, where do you (tvam) live? 

• I live in your house. 

• Where is my house? 

• Your house is in my house. 

 

• Without the beautiful sun, we don’t have a home.   

(TIP: We have a home: Of us,  a homenom  exists) 

 

• But also, without the virtuous moon, we don’t have water. 

 

• I (have affection) for the hymns.             

(TIP: Use snihya. But ignore the LOC rule. LOC is used more in romantic Love.) 

 

• I (have affection) (for beautiful hymns).   

(TIP: ADJending  NOUNending ) 

 

• I (have affection) (for beautiful hymns) (of the virtuous scriptures).   

(TIP: ADJending  NOUNending ) 

 

• I obtain a book from you. 

• I serve my knowledge to you. 

• You go to the village, on the horse, without me. 

 

 

Andre



• You all, please go (to the man)acc  (for my two elephants). 

 

Use Pronoun + ASTI Paradigm: 

 

• I am. 

• You are. 

• She is. 

• We two are. 

• You two are. 

• Those two are. 

• We all are. 

• You all are. 

• They all are. 

• I am virtuous. 

• You are angry.  

• I am sorry. (I am + kṣamyatām) 

• You are very small (alpaadj). 

• Again, I am sorry. 

 

• We are afraid (of the forest) (with animals).  

(TIP: mṛga: deer, animals in general) 

 

• I am very (atīva) sorry for this suffering, says the teacher.       

• (Those two) drink water. 

• (They all) learn the hymns of the scriptures. 

• We two are happy. 

• You and me are peaceful. (TIP: It’s a dual). 

 

 



 

 

San to English: 

• narā mṛgaṃ vadanti नरा मृगं वदन्ति 

• rāmo ‘śvānvadati रामो ‘श्वान्वदति 

• putro ‘śvaṃ gacchati tiṣṭhati ca पुत्रो ‘शं्व गच्छति तिष्ठति च 

• gajā na smaranti गजा न स्मरन्ति 

• kutra aśvāstiṣṭhanti कुत्र अश्वान्तिष्ठन्ति 

• kutra gajo bhavati कुत्र गजो भवति 

• rāmo vadati putraśca smarati रामो वदति पुत्रश्च स्मरति 

• rāmaḥ putraśca gacchataḥ रामः पुत्रश्च गच्छिः 

• putro ‘śvāngajaṃśca gacchati पुत्रो ‘श्वान्गजंश्च गच्छति 

• bālā aśvāngacchanti बाला अश्वान्गच्छन्ति 

• putreṇa saha vīro vasati पुते्रण सह वीरो वसति 

• bālo nṛpaṃ pṛcchati nṛpaśca smarati बालो नृपं पृच्छति नृपश्च स्मरति 

• vīro bālāya gacchati वीरो बालाय गच्छति 

• tatra gajā aśvaiḥ saha bhavanti ित्र गजा अश्ववः सह भवन्ति 

• tatra bālena saha gacchasi ित्र बालेन सह गच्छसस 

• tatra bālābhyāṃ saha nṛpo vasati ित्र बालाभ्ां सह नृपो वसति 

• tatra naro ‘śvāya gacchati ित्र नरो ‘श्वाय गच्छति 

• nṛpaḥ putrāyāśvaṃ gacchati नृपः पुत्रायाशं्व गच्छति 

• aśvā gajāśca grāmāt āgacchanti अश्वा गजाश्च ग्रामाि् आगच्छन्ति 

• narān smarasīti nṛpo bālaṃ pṛcchati नरान् स्मरसीति नृपो बालं पृच्छति 

• nṛpasya putrā grāmāt āgacchanti नृपस्य पुत्रा ग्रामाि् आगच्छन्ति 

• kutra gacchasīti nṛpo bālaṃ pṛcchati कुत्र गच्छसीति नृपो बालं पृच्छति 

• aśvāt gajāt ca bālau āgacchataḥ अश्वाि् गजाि् च बालौ आगच्छिः 

• atra rāmasya putrā bhanvantīti vīro vadati अत्र रामस्य पुत्रा भन्विीति वीरो वदति 



• grāmaṃ gacchāmīti vīrasya putro vadati ग्रामं गच्छामीति वीरस्य पुत्रो वदति 

• atra mṛgābhyāṃ sahāśvāvāgacchataḥ अत्र मृगाभ्ां सहाश्वावागच्छिः 

• bālā grāmaṃ gacchantīti nṛpo vīram vadati बाला ग्रामं गच्छिीति नृपो वीरम् वदति 

• nṛpeṇa vinā bālā āgacchanti नृपेण तवना बाला आगच्छन्ति 

• kutra bhavāmīti bālaścintayati कुत्र भवामीति बालसश्चियति 

• kutra narā bhavantīti vīrasya putraṃ pṛcchati कुत्र नरा भविीति वीरस्य पुतं्र पृच्छति 

• sūryaścandro na bhavatītyācāryaḥ śiṣyaṃ vadati सूययश्चन्द्रो न भविीत्याचाययः सिषं्य वदति 

• tatra nṛpasya gajā bhavanti ित्र नृपस्य गजा भवन्ति 

• kutra gacchasīti bālo nṛpasya putram pṛcchati कुत्र गच्छसीति बालो नृपस्य पुत्रम् पृच्छति 

• mṛgau grāme bhavataḥ मृगौ ग्रामे भविः 

• nṛpaḥ sūryaṃ candram ca paśyatiनृपः सूयं चन्द्रम् च पश्यति 

• grāmeṣu vasāma iti bālā vadanti ग्रामेषु वसाम इति बाला वदन्ति 

• rāmo ‘śvebho gajān gacchati रामो ‘श्वेभो गजान् गच्छति 

• mṛgam paśyāmīti rāmaḥ cintayatiमृगम् पश्यामीति रामः सचियति 

• vīro ‘mṛtānām grāme vasati वीरो ‘मृिानाम् ग्रामे वसति 

• pustake sūktāni bhavantītyācāryaḥ śiṣyān vadati पुिके सूक्तातन भविीत्याचाययः सिष्यान् वदति 

• jñānena vinā tatrācāryaḥ śiṣyāḥ vā na bhavanti  ज्ञानेन तवना ित्राचाययः सिष्याः वा न भवन्ति 

 

Put in sandhi: 

• gacchati iti गच्छति इति 

• gajau āgacchataḥ गजौ आगच्छिः 

• pṛcchati āgacchati ca पृच्छति आगच्छति च 

• gacchāmi iti गच्छातम इति 

• haste iti हिे इति 

• aśve atra अश्वे अत्र 

• kutra iti कुत्र इति 

• gacchati atra गच्छति अत्र 



• narān icchanti नरान् इच्छन्ति 

• bālān atra बालान् अत्र 

• mṛgān gacchanti मृगान् गच्छन्ति 

• vīrān tatra वीरान् ित्र 

• hastayoḥ bhavati हियोः भवति 

• naraiḥ vadati नरवः वदति 


